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Feast of Palm Sunday: Entrance of Our Lord Jesus Christ into Jerusalem 
 

First Antiphon 

I am filled with joy, for the Lord will hear the voice of my supplication. The anguish of death 
encompassed me; the perils of hell beset me. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 
I found tribulation and anguish, and I called upon the Name of the Lord. I will walk            
acceptably before the Lord in the land of the living.  
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of  
ages. Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us.  

 ćǂćïċíćá ʕ ć˱˲ǃå Ĉýå˦ǋáā ÜǑ˹ċ˯ćƽć˹ć˯ċǂå ĉè˦ć˸ǃå Ĉèå̇ć˸ćƹ .ǑƵŋ̇ć˷ćƙ ćèċ˦ćƮ Ĉƴć˸ċ˴ććƪ ŊæŊ̇ǃå ŊÿǕ ĄƓơć̇ćƼ Ĉèċǖć˯ċǆå ĉ̠ćǀćǃ ċ˯.Ǒ˹ 

.Ɠ˹ċ˶ĉĊǄćƤ Ĉ̋ĉĊǄć˳Ĉǆ ƓȻ ÜǊǃǗå ĉç̠ǃåā ĉèƓƵƓƽć˵ĉȺ 
.ßƓċơǕå ĉôċïá ǑƼ ĉĊæŊ̇ǃå ćþƓǆá ĈxĈǄċƪá .Ǒĉ˴ċƽćǈ ĉĊƝćǈ ŋæćï Ɠćć̓ ÜĉĊæŊ̇ǃå ĉʕċƪƓȺ Ĉèċ˦ćƵćíā ÜǏƪǕåā ćɖ˻ĉĊ˷ǃå Ĉ̞˻ĉǀćǃ 

.Ɠ˹ċ˶ĉĊǄćƤ Ĉ̋ĉĊǄć˳Ĉǆ ƓȻ ÜǊǃǗå ĉç̠ǃåā ĉèƓƵƓƽć˵ĉȺ 
.˥˻ǆà .ć˥ɂ̇ǋà̠ǃå ĉ̇ǋí Ǐǃɀā Ćÿåāá ŊɆḪā ćÿǓå Üñ̠ǀǃå ĉëā̇ǃåā ĉ˥ƕǗåā ĉæǔǃ Ĉ̠˸˱ǃå 

.Ɠ˹ċ˶ĉĊǄćƤ Ĉ̋ĉĊǄć˳Ĉǆ ƓȻ ÜǊǃǗå ĉç̠ǃåā ĉèƓƵƓƽć˵ĉȺ  

Second Antiphon 

I believed, and therefore have I spoken: but I was deeply humiliated. What shall I render unto 
the Lord, for all His benefits unto me?  
Save us, O Son of God, Who didst sit upon the foal of an ass, who sing to Thee. Alleluia.  
I will take the cup of Salvation, and call upon the Name of the Lord. 
Save us, O Son of God, Who didst sit upon the foal of an ass, who sing to Thee. Alleluia.  
I will pay my vows unto the Lord in the presence of all His people. 
Save us, O Son of God, Who didst sit upon the foal of an ass, who sing to Thee. Alleluia.  
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
O only-begotten Son and Word of God...  

ÞǑǈƓɣċƵá Ɠǆ ĉĊɆĈḪ ċ˥ćƵ ŊæŊ̇ǃå ĈƐĉƼƓǂĈá åîƓ˸ĉȺ .ĄåĊ̠ĉƞ ĄƓɁā̇ċḧćǆ Ĉ̞ċ˹ĈḪ Ǒ˹Ŋ˹ĉḧćǃ ÜĈ̞ċ˸ŊǄćḧćƙ ćxĉǃ̆ĉǃā Ĉ̞ċ˹ćǆà  

 ÜȰ ć˥ċƕå ƓȻ Ɠ˹ċ˶ĉĊǄćƤþƑƗà ĈxĊƓä ň̊Ċ˰ĆƜ ǍǂƳ Ć̇ĆǂĆƜ ĊxĆǄ Ƒȹ   .Ɠɂ˦ǄĉǄćǋ Üćxćǃ ćɆĉĊƙć̇Ĉ˹ĉǃ 
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.˦Ƶċíá ĉĊæŊ̇ǃå ĉʕċƪƓɁā ÜĈɆćˮċƿćá ĉóǚć˳ǃå ćñċƋćǂ 
 ÜȰ ć˥ċƕå ƓȻ Ɠ˹ċ˶ĉĊǄćƤþƑƗà ĈxĊƓä ň̊Ċ˰ĆƜ ǍǂƳ Ć̇ĆǂĆƜ ĊxĆǄ Ƒȹ  .Ɠɂ˦ǄĉǄćǋ Üćxćǃ ćɆĉĊƙć̇Ĉ˹ĉǃ Ü 

.ĉǊĉċ́ćƬ ĉĊɆĈḪ ćþƓǆá ĉĊæŊ̇Ǆĉǃ ɏïā̆Ĉǈ ǑƼāĈá 
 ÜȰ ć˥ċƕå ƓȻ Ɠ˹ċ˶ĉĊǄćƤþƑƗà ĈxĊƓä ň̊Ċ˰ĆƜ ǍǂƳ Ć̇ĆǂĆƜ ĊxĆǄ Ƒȹ Ɠɂ˦ǄĉǄćǋ Üćxćǃ ćɆĉĊƙć̇Ĉ˹ĉǃ Ü. 

 .˥˻ǆà .ć˥ɂ̇ǋà̠ǃå ĉ̇ǋí Ǐǃɀā Ćÿåāá ŊɆḪā ćÿǓå Üñ̠ǀǃå ĉëā̇ǃåā ĉ˥ƕǗåā ĉæǔǃ Ĉ̠˸˱ǃå 
 ˕˹Ɵʕǁä ĈxƓǗä ĈȮ Ćƕ˶ǂḨ Ƒȹé   

Third Antiphon 
O, give thanks unto the Lord, for He is good: for His mercy endureth forever. Let the house 
of Israel now say that He is good: for His mercy endureth forever. Let the house of Aaron 
now say that He is good: for His mercy endureth forever. Let all that fear the Lord now say 
that He is good: for His mercy endureth forever. 

 ćï ĉ̠ćƕǕå Ǐǃã Ŋÿɀā ÜąƠĉǃƓƮ ĈǊŊǈã ćɆ˻Ƒå̇ċƪã Ĉ̞ċ˻ƕ ċɆĈǀćĉǃ .ĈǊć˯ć˸ċơćï ĉ̠ćƕǕå Ǐǃã Ŋÿɀā ÜąƠĉǃƓƮ ĈǊŊǈƎƼ ĉĊæ̇ċǄĉǃ å˦Ƽĉ̇ć˯ċƵã ċơ ċɆĈǀćĉǃ .ĈǊć˯ć˸
 ĈǊć˯ć˸ċơćï ĉ̠ćƕǕå Ǐǃã Ŋÿɀā ÜąƠĉǃƓƮ ĈǊŊǈã ĉĊæŊ̇ǃå ˦ƽĉƑƓƤ ċɆĈǀćĉǃ .ĈǊć˯ć˸ċơćï ĉ̠ćƕǕå Ǐǃã Ŋÿɀā ÜąƠĉǃƓƮ ĈǊŊǈã ćÿāïƓǋ Ĉ̞ċ˻ƕ . 

 
In confirming the common Resurrection, O Christ God, Thou didst raise up Lazarus from the 
dead before Thy Passion. Wherefore, we also, like the children, bearing the symbols of victo-
ry, cry to Thee, the Vanquisher of death: Hosanna in the highest; blessed is He that cometh in 
the Name of the Lord.  

 ćxĉǃ̆ĉǃ .ƗŊǆƓƶǃå ćƗćǆƓĉʿǃå ć̞ċǀŊǀćơ ÜćxĉǆǙà ćɆċˮćƿ ĉèåć˦ǆǕå ĉ˥ċ˻ćƕ ċ˥ĉǆ ćïćðƓćƶćǃ ć̞ċ˸ćƿá ƓĊ˸ćǃ ÜǊǃǗå ĈƠĉ˴ć˸ǃå Ɠǌŋǒá ćǈćā Ĉ˥ċ˲
 ąüćïƓćĈǆ ÜǑǃƓćƵǕå ǑƼ Ɠ˹ćƮāá :èċ˦ć˸ǃå ć̝ĉǃƓƹ ƓȻ ćüć˦ċ˲ćǈ ć˥˻ƤĉïƓƮ Üĉ̇ćƽŊsǃåā ĉƗććǄćƺǃå ĉèƓćǆćǚćƵ ĈɆĉ˸ċ˲ćǈ ÜýƓƽċ˟ćǕƓćǂ

.ĊæŊ̇ǃå ĉʕċƪƓȺ ǑĉƙǓå  

Entrance Hymn 
Blessed is He Who cometh in the Name of the Lord: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Save us, O Son of God, Who didst sit upon the foal of an ass; who sing to Thee.            

Alleluia.  

 ÜȰ ć˥ċƕå ƓȻ Ɠ˹ċ˶ĉĊǄćƤ .Ɠ˹ćǃ ć̇ćǌćl ŋæŊ̇ǃå ĈȰ ÜĉĊæŊ̇ǃå ĉʕċƪƓȺ ǑƙǓå ąüćïƓĈǆþƑƗà ĈxĊƓä ň̊Ċ˰ĆƜ ǍǂƳ Ć̇ĆǂĆƜ ĊxĆǄ Ƒȹ Ü
 . Ɠɂ˦ǄĉǄćǋ Üćxćǃ ćɆĉĊƙć̇Ĉ˹ĉǃ 

Troparion of Lazarus Saturday (Tone One) 
In confirming the common Resurrection, O Christ God, Thou didst raise up Lazarus from the 
dead before Thy Passion. Wherefore, we also, like the children, bearing the symbols of victo-
ry, cry to Thee, the Vanquisher of death: Hosanna in the highest; blessed is He that cometh in 

the Name of the Lord.  

 ćxĉǃ̆ĉǃ .ƗŊǆƓƶǃå ćƗćǆƓĉʿǃå ć̞ċǀŊǀćơ ÜćxĉǆǙà ćɆċˮćƿ ĉèåć˦ǆǕå ĉ˥ċ˻ćƕ ċ˥ĉǆ ćïćðƓćƶćǃ ć̞ċ˸ćƿá ƓĊ˸ćǃ ÜǊǃǗå ĈƠĉ˴ć˸ǃå Ɠǌŋǒá ćǈćā Ĉ˥ċ˲
 ąüćïƓćĈǆ ÜǑǃƓćƵǕå ǑƼ Ɠ˹ćƮāá :èċ˦ć˸ǃå ć̝ĉǃƓƹ ƓȻ ćüć˦ċ˲ćǈ ć˥˻ƤĉïƓƮ Üĉ̇ćƽŊsǃåā ĉƗććǄćƺǃå ĉèƓćǆćǚćƵ ĈɆĉ˸ċ˲ćǈ ÜýƓƽċ˟ćǕƓćǂ

.ĊæŊ̇ǃå ĉʕċƪƓȺ ǑĉƙǓå  
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Troparion of Palm Sunday (Tone Four) 
O Christ God, when we were buried with Thee in Baptism, we became deserving of Thy    
Resurrection to immortal life. Wherefore, we praise Thee, crying: Hosanna in the highest. 

Blessed is He that cometh in the Name of the Lord .  
 ĉĊć˴Ĉǈ Ĉ˥ċ˲ć˹ćƼ .çć̠ĉǃƓ˳ǃå ćçƓć˲ǃå ćxĉ˯ćǆƓĉʿĉȺ Ɠ˹ċǄćǋƋć˯ċƪå ÜĉƗćȻĉí˦Ĉ˸ƶć˸ǃƓȺ ćxćƶćǆ ƓŊ˹ĉƼĈí ƓĊ˸ćǃ ÜĈǊǃǗå ĈƠĉ˴ć˸ǃå Ɠǌŋǒá Ĉ˲ ƓŊ˹ćƮāá :˥˻ĉƽĉƙƓǋ ćx

 .ĊæŊ̇ǃå ĉʕċƪƓȺ ǑĉƙǓå ąüćïƓĈǆ ÜǑĉǃƓƵǕå ǑƼ 

Kontakion of Palm Sunday (Tone Six) 
Being borne upon a throne in Heaven, and upon a colt on the earth, O Christ God, Thou didst 
accept the praise of the angels and the laudation of the children as they cried to Thee: Blessed 

art Thou Who comest to recall Adam.  

   ĉƗùćḧùĉƑ ǚùć˸ùǃ å   ćƠùùƕ Ɠù˴ùćƙ   ć̞ùċǄùŊˮùćǀùćƙ   ċ̠ùćǀùćǃ   Ü ĉô ċï Ǖ å   ǏùǄùƵ   ĄƓ ˵ ċ˲ ćƞ   ą̝ ĉǂ å ï ā   ĉß Ɠ ˸ Ŋ˴ ǃ å   Ǒ Ƽ   ĉò ċ̇ ćƶ ǃ å   Ǐ Ǆ Ƶ   ą̨ ĉǃ Ɠ ƞ   ć˦ Ĉǋ   ċ˥ ćǆ   Ɠ Ȼ
 . ĄƓ ùĉǈ Ɠ ƛ   þ í à   ć̠ù˻ùƶùĈ˯ùĉǃ   Ǒùƙ Ǔ å   ć̞ùǈ á   ąü ćï ƓùùĈǆ   : ćxùċùǃ ã   ć˥ù˻ùƽùĉƙ Ɠùǋ   Ü ĈǊùǃ Ǘ å   ĈƠ  ˴ ć˸ ǃ å   Ɠ ǌ ŋǒ á   Ü ĉý Ɠ ƽ ċ˟ Ǖ å   ć̠ ˻ ƞ Ɠ ˸ ćƙ ćā  

  Epistle for Palm Sunday 

.ĊæŊ̇ǃå ĉʕċƪƓĉȺ ǑƙǓå ąüïƓĈǆ 
.ĈǊć˯˸ơï ĉ̠ƕǕå Ǐǃã Ŋÿɀā ąƠĉǃƓƮ ĈǊŊǈƎƼ ĉĊæć̇Ǆǃ å˦ĈƼĉ̇ć˯ċƵã 

 ĈɄøĊǉà Ǎøǁâ Ĉüʕøƨ̠øǁä Ć̇øǁʕøƓ Ĉ̇øȹĉ̞øĈƾǁä ĈƕǁƑƨĈî ĊxĈǄ ĄɄĊ˴Ćƺ
 .Ǐˬ˹ǂĈƺ 

 ĄƓùù˷ċȻá Ĉý˦ùùƿáā Ć˥ùù˻ùùơ ŊɆùùĈḪ ĉĊæŊ̇ùùǃå ǑùùƼ å˦ùùĈơć̇ùùċƼå ÜĈç˦ùùƤã ƓùùȻ
 ŊæŊ̇ùùǃå ŊÿƎùùƼ .ñƓùù˹ùùǃå ĉƴùùùù˸ùùć˱ùùĉǃ ċʕùùĈḧùùĈ˸ùùċǄùùĉơ ċ̇ùùćǌùùċsùùćùùċǃā .å˦ùùĈơć̇ùùƼå
 ċ˥ùùĈḧùùć˯ùùċǄùùćƼ ĆßċǑùùćƬ ĉĊɆùùĈḪ ǑùùƼ ċɆùùćƕ ÜćƗùùŊ˯ùùćˮùùċǃå å˦ùùŋ˸ùùć˯ùùċǌùùćƙ Ǚ .ą̝ùùɂ̇ùùćƿ
 ćƴùùćǆ ĉ÷ŋ̇ùùć˷ùùć˯ùùǃåā ĉçǚùùć˶ǃƓùùȺ ĉȰ Ɏ̠ùùćǃ ĄƗùùćǆ˦ùùǄùùċƶùùćǆ ċʕùùĈḧùùĉƙƓùùùùĉǄùùć˟
 ÜĆɆùùċǀùùćƵ ŊɆùùĈḪ Ĉû˦ùùƽùùćȻ ɏ̆ùùǃå ÜĉȰ Ĉþǚùùćƪ ċɌùùćƽùùċ˲ùùćùùċǃćā .ĉ̇ùùċɜùùŋ˵ǃå
 Ɠùùǌùùŋǒá Ĉ̠ùùċƶùùćɁā .Ơùùùù˴ùù˸ùùǃå ć÷˦ùù˴Ȼ ǑùùƼ ċʕùùĈǂć̇ùùĉƑƓùù˶ĉɁā ċʕùùĈḧùùćɁ˦ùùǄùùĈƿ
 ÜĆúƓùƽùćƵ ċ˥ùĉǆ ċ˥ùĈḧùćȻ Ɠù˸ùċǌùćǆā ÜĆĊɖćơ ċ˥ĉǆ ċ˥ĈḧćȻ Ɠ˸ċǌćǆ ÜĈçć˦ċƤǗå
 Ɠù˸ùċǌùćǆā ÜĆçćïƓùǌùć˟ ċ˥ùĉǆ ċ˥ĈḧćȻ Ɠ˸ċǌćǆā ÜĆýċ̠ćƵ ċ˥ĉǆ ċ˥ċḧćȻ Ɠ˸ċǌćǆā
 ÜĆ̞ùĉ˻ùĉƮ ĉ˥ùċ˴Ĉơ ċ˥ùĉǆ ċ˥ùĈḧùćȻ Ɠ˸ċǌćǆā ÜĆƗćŊˮć˲Ĉǆ ĆƗćƽĉƮ ċ˥ĉǆ ċ˥ĈḧćȻ
 Ɠùǆā .åāĈ̇ĉḧć˯Ƽå ĉǉĉ̆ǋ ǑĉƽćƼ Üąëċ̠ćǆ ċ˥ĈḧćȻ ċÿɀā ÜąƗǄ˻˷ ćƼ ċ˥Ĉḧćƙ ċÿã
 å̆ùǌùĉˮùćƼ ÜŊǑùĉƼ Ĉǉ˦ùĈ˸ùĈ˯ùċǒċáïā ÜĈǉ˦Ĉ˸Ĉ˯ċƶĉ˸ćƪā ÜĈǉ˦Ĉ˸Ĉ˯ċ˸ŊǄć˴ćƙā ÜĈǉ˦Ĉ˸Ĉ˯ċ˸ŊǄćƶćƙ

 .ʕĈḧćƶćǆ Ĉÿ˦ĈɜȻ ĉþǚŊ˴ǃå ĈǊǃɀā Üå˦ĈǄć˸ċƵå 

Blessed is He Who cometh in the Name of the 
Lord. 
O give thanks unto the Lord, for He is good; 
for His mercy endures forever. 
The Reading from the Epistle of St. Paul 
to the Philippians. (4:4-9) 
Brethren, rejoice in the Lord always; again I 
will say, Rejoice! Let your forbearance be 
known to all people. The Lord is at hand. Be 
anxious for nothing, but in everything by 
prayer and supplication with thanksgiving let 
your petitions be made known to God. And 
the peace of God, which surpasses all under-
standing, will guard your hearts and your 
minds in Christ Jesus. Finally, brethren, 
whatever things are true, whatever things are 
honorable, whatever things are just, whatever 
things are pure, whatever things are lovely, 
whatever things are of good report; if there is 
any virtue, and if there is any praise, think 
about these things. The things which you 
both learned and received, and heard and 
saw in me, these things do; and the God of 
peace will be with you.  
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  Gospel for Palm Sunday 

 ĈĉǏøǂø˹ø˯øĊǆǕä Ƒø˷øƟʕøǐ Ĉ̇øȹĉ̞øĈƾøǁä ĈæĆîƑø˳Ĉȸ ĊxĈǄ Ąˁɀ̠Ćƪ ĄɄĊ˴Ćƺ
.̠ǉƑ˞ǁä Ĉ̟˶˹ǂ˭ǁäĀ ÛĈ̠˳˹ ǁä 

 Ĉ̟ù˻ùơ Ɠċ˹ćƵ ć̞˻ƕ Ǐǃã Ĉ÷˦˴ Ȼ Ǐƙá ÜĆþƓĊȻá ĉƗŊ˯ĉ˴ĉȺ ĉƠċ˶ĉƽǃå ćɆċˮćƿ
 .ĉèå˦ùǆǕå ĉ˥ù˻ùƕ ċ˥ĉǆ Ĉ÷˦˴ Ȼ ĈǊćǆƓƿćƋƼ ćèƓǆ ɏ̆ǃå ĈïćðƓƶćǃ ćÿƓǂ
 ćÿƓùḪā ÜĈþĉ̠ùċ˳ùćƙ Ɠùƙċ̇ùćǆ ċ̞ùćǈƓùḪā ÜĄßƓù˵ćƵ ćüƓù˹ùĈǋ ĈǊùćǃ å˦ùƶć˹ć˶ćƼ
 ćɆùùċ˟ćï ċèć̆ùùćƤćƋùùćƼ Ĉʕùùćɂċ̇ùùćǆ ƓùùŊǆá .ĈǊùùćƶùćǆ ć˥ùù˻ùù˭ùùĉḧùùŊ˯ùùĈ˸ùùǃå ć̠ùùćơá ĈïćðƓùùƶùćǃ
 ċǑùùćǆć̠ùùćƿ ċ̞ùùć˹ùùćǋćíā Üĉ˥ùùć˸ùùŊ˰ùùǃå ĉ̇ùù˻ùù˰ùùćḪ ÜĆ̋ùùĉǃƓùùƤ ć˥ùùǒíĉïƓùùǈ Ć̝ùù˻ùù˟
 ĉƗùć˲ùĉƑåï ċ˥ĉǆ Ĉ̞ċ˻ćˮǃå ćǖć˯ċǆƓƼ .Ɠǋĉ̇ƶć˵ĉȺ ĉǊċćǆć̠ćƿ ċ̞ć˲ć˴ćǆā ć÷˦˴ ćȻ
 ćÿƓùùƶùùċ˸ùùĉƪ Ĉ˥ùùċƕå åî˦ùùǌùùćǒ Üĉǉĉ̆ùù˻ùùĉǆǚùùćƙ Ĉ̠ùùćơá ćýƓùùǀùùćƼ .ĉ̝ùù˻ùùɣùùǃå
 ċʕùćǃ ćʕùĉǃ " ÜĈǊùć˸ùĉǄùċ˴ĈȻ ċÿá ĄƓùƶùĉǆ̊ùĈǆ ćÿƓùḪ ɏ̆ùǃå ÜŋǑ˟ ɂ˦˳̇ƪǙå
 "Þĉ˥ù˻ùǂƓù˴ùć˸ùċǄùĉǃ ćɊùċƶùĈɂā ĆïƓù˹ùǒí ĉƗùć˭ĉǆ ĉéǚć˰ĉƕ Ĉ̝ɣ˻ ǃå å̆ǋ ċƴćĈǒ
 ćÿƓùḪ ĈǊùŊǈĉǕ ċɆùćƕ Üĉ˥ù˻ùǂƓù˴ùć˸ùǃƓùȺ ĄƓùǆƓù˸ùĉ˯ùċǋå Ǚ å̆ùǋ ćýƓƿ Ɠ˸Ŋǈɀā
 ǏùǀùǄùĈǒ Ɠùǆ ĈɆùĉ˸ù˲ùȻ ćÿƓùḪā ÜĈǉć̠ù˹ùĉƵ Ĉûā̠ùċ˹ùĈ˶ǃå ćÿƓùḪā ĄƓùƿĉïƓƪ
 ŊÿƎùƼ ÜǑù˹ùċƼćí ĉþċ˦ùć˻ĉǃ ĈǊċ˯ćsĉƽćơ Ɠ˸Ŋǈã ÜƓǌċƵćí" :Ĉ÷˦˴ ćȻ ćýƓǀćƼ .ĉǊ̓
 Ĉ̞ùċ˴ùćǄùćƼ Ɠùǈá ƓùŊǆáā ÜĆ˥ù˻ùơ ĉĊɆùĈḪ ǑùƼ ċʕùĈǂć̠ùċ˹ùĉƵ ċʕùĈǋ ć˥ù˻ǂƓ˴ć˸ǃå
 Ŋÿá ĉí˦ùǌù˻ùǃå ć˥ùĉǆ ą̇ù˻˰ćḪ ąƴ˸ƞ ćʕĉǄćƵā ."Ć˥˻ĉơ ĉĊɆĈḪ ǑƼ ċʕĈǂć̠˹ĉƵ
 ċɆùùćƕ ÜċɊùùćǀùùćƼ ć÷˦ùù˴Ȼ ĉɆùùƞá ċ˥ùùĉǆ Ǚ ÜåāâƓùù˱ùùƼ ÜćüƓùù˹ùùǋ ć÷˦ùù˴Ȼ
 .ĉèå˦ùǆǕå ĉ˥ù˻ùƕ ċ˥ùĉǆ ĈǊùćǆƓùƿá ɏ̆ùǃå ćïćðƓùƶùćǃ ĄƓù˷ċȻá åāĈ̇ùĈsċ˹ć˻ĉǃ
 ŊÿǕ ÜĄƓùù˷Ȼá ćïćðƓùùćƶùùćǃ å˦ùùǄùùĈ˯ùùċǀùùćȻ ċÿá ĉƗùùć˹ùùćǌùùćḧùùǃå ĈßƓùùƪćâï ć̇ùùć˸ùùćƙċƋùùćƼ
 ćÿ˦ùù˹ùùĉǆ˓ùù˻ùùƼ ćÿ˦ùùˮùùǋ̆ùùćǒ ĉǊùùĉùùćˮùùć˴ĉȺ å˦ùùĈǈƓùùḪ ĉí˦ùùǌùùć˻ùùǃå ć˥ùùĉǆ ć˥ùùɂ̇ùù˻ùù˰ùùćǂ
 åāâƓùƞ ć˥ǒ̆ǃå Ĉ̇˰˻ḧǃå Ĉƴ˸ć˱ǃå ćƴĉ˸ćƪ ƓŊ˸ǃ Üĉ̠ćƺǃå ǑƼā .ć÷˦˴ ƕ
 ćɄùćƶùćƪ åā̆ùćƤá ÜćʕùùǄùćƬćïāá Ǐùǃã Ćèà ć÷˦ù˴ćȻ ŊÿƋùȺ ĉ̠˻ƶǃå Ǐǃã
 ÜƓù˹ùċƶùćƬ˦ùĈǋ" :ć˥˻ǄĉƑƓƿ ćÿ˦ĈƤĈ̇˶Ȼ ʕĈǋā ĉǊĉƑƓǀǄǃ å˦Ĉƞć̇ćƤā ĉɆċ˳ć˹ǃå
 ć÷˦ùù˴Ȼ Ŋÿɀā ."Ɇùù˻ùùƑå̇ùùƪã ĈxùùĉǄùùćǆ ĉĊæŊ̇ùùǃå ĉʕùùċƪƓùùȺ ǑùùƙǓå ąüćïƓùùùùĈǆ
 ćƗùć˹ùċƕå ƓùȻ ǑùƼƓ˳ćƙ Ǚ" :ąæ˦ ɜ˯ǆ ć˦Ĉǋ Ɠ˸Ḫ ĈǊćĉǂć̇ćƼ ĄƓ˵˲ ćƞ ć̠ćƞćā
 ĉ˥ċƕå Ć̃ċ˲ćƞ ǏǄƵ ĄƓĉǂåï  ĉxƙƋȻ  ĉxćḧĉǄćǆ Ŋÿã Ɠǋ  .ćÿ˦ǌ˻ĉƮ 

The Reading of the Holy Gospel according 
to St. John. (12:1-18) 
Six days before the Passover, Jesus came to 
Bethany, where Lazarus who had died was, 
whom Jesus had raised from the dead. There 
they made Him a supper; Martha served, and 
Lazarus was one of those at table with Him. 
Mary took a pound of costly ointment of 
pure nard and anointed the feet of Jesus and 
wiped His feet with her hair; and the house 
was filled with the fragrance of the ointment. 
But Judas Iscariot, Simonôs son, one of His 
Disciples (he who was to betray Jesus), said, 
ñWhy was this ointment not sold for three 
hundred denarii and given to the poor?ò This 
he said, not because he cared for the poor but 
because he was a thief, and as he had the 
moneybox he used to take what was put into 
it. Jesus said, ñLet her alone, let her keep it 
for the day of My burial. The poor you al-
ways have with you, but you do not always 
have Me.ò When the great crowd of the Jews 
learned that He was there, they came, not on-
ly on account of Jesus but also to see Laza-
rus, whom Jesus had raised from the dead. 
So the chief priests planned to put Lazarus 
also to death, because on account of him 
many of the Jews were going away and be-
lieving in Jesus. The next day a great crowd 
who had come to the feast heard that Jesus 
was coming to Jerusalem. So they took 
branches of palm trees and went out to meet 
him, crying, ñHosanna! Blessed is He Who 
cometh in the Name of the Lord, the King of 
Israel!ò And Jesus found a young ass and sat 
upon it; as it is written, ñFear not, daughter 
of Zion; behold, your king is coming, sitting 
on an assôs colt!ò His Disciples did not un-
derstand this at first; but when Jesus was glo-
rified, then they remembered that this had 
been written of Him and had been done to 
Him. The crowd that had been with Jesus 
when He called Lazarus out of the tomb and 
raised him from the dead bore witness. The 
reason why the crowd went to meet Jesus 
was that they heard He had done this sign.  
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 ƓùŊ˸ùǃ ċ˥ùĉḧùǃā ÜĄǙŊāá ĈǉĈ̆˻ǆǚćƙ Ɠǌċ˸ćǌƽćȻ ʕǃ ĈßƓƬǕå ĉǉ̆ǋā ."ĆÿƓƙá
 ʕùǌùŊǈáā ĈǊ˹ćƵ ċ̞ćˮĉ˯ĈḪ Ɠ˸Ŋǈã ĉǉĉ̆ǋ Ŋÿá åāĈ̇Ŋǂć̆ćƙ Ć̆˻˹˭ơ Ĉ÷˦˴ Ȼ ć̠ĉĊ˱Ĉǆ
 ɎíƓùǈ ć˥ù˻ùơ ĈǊùćƶùćǆ å˦ùĈǈƓùḪ ć˥ǒ̆ǃå Ĉƴ˸˱ ǃå ćÿƓḪā .ĈǊǃ Ɠǋ˦ĈǄĉ˸ćƵ
 .ĈǊùćǃ ćÿāĈ̠ùćǌùċ˵ćȻ ĉèå˦ùǆǕå ĉ˥˻ƕ ċ˥ĉǆ ĈǊćǆƓƿáā ĉ̇ˮǀǃå ċ˥ĉǆ ćïćðƓƶǃ
 ċ̠ùćƿ ĈǊùŊǈƋùȺ å˦ùƶùĉ˸ùćƪ ċʕùĈǌùŊǈǕ ÜĈƴùċ˸ùć˱ùǃå ĈǊćǄćˮċǀć˯ċƪå å̆ǋ ĉɆƞá ċ˥ĉǆā

 .ƗȻǓå ĉǉ̆ǋ ćƴć˹ćƮ 

 

Megalynarion for Palm Sunday (Tone Four) 
God the Lord hath appeared unto us; let us celebrate the Feast, and let us rejoice and magnify 
Christ; and with palms and branches let us raise our voices unto him with praise, saying, 

Blessed is he that cometh in the name of the Lord our Savior.  

ǃ˯ƓȺ ĈɄĉ˯ċǌćǈ ĆÿƓ˶ċƹćáā ĆɄćƶć˴ĉɁā ÜćƠ˴ ć˸ǃå ĉʕĉĊsćƶĈǈ Ɠ˹ĉƕ ŊʕĈǄćǋā Üå˦˱ĉǌć˯ċƕåā ć̠˻ƶǃå å˦˸ ćʾƋćƼ ÜƓ˹ćǃ ć̇ćǌćl ŋæŊ̇ǃå ĈȰƕƓ˴ :ć˥˻ǄƑƓƿ ĉƠ
 .Ɠ˹ĉ˶ĉĊǄć˳Ĉǆ ĉĊæŊ̇ǃå ĉʕċƪƓȺ ǑƙǓå ąüćïƓĈǆ 

Koinonikon (Communion Hymn) for Palm Sunday (Tone Eight) 
Blessed is He Who cometh in the Name of the Lord. Alleluia.  

 .Ɠɂ˦ǄĉǄćǋ .ĊæŊ̇ǃå ĉʕċƪƓȺ ǑƙǓå ąüćïƓĈǆ 

Instead of ñWe have seen the true lightéò,  

sing the Troparion of Lazarus (Tone One) 

In confirming the common Resurrection, O Christ God, Thou didst raise up Lazarus from the 
dead before Thy Passion. Wherefore, we also, like the children, bearing the symbols of victory, 
cry to Thee, the Vanquisher of death: Hosanna in the highest; blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord .  

 ćxĉǃ̆ĉǃ .ƗŊǆƓƶǃå ćƗćǆƓĉʿǃå ć̞ċǀŊǀćơ ÜćxĉǆǙà ćɆċˮćƿ ĉèåć˦ǆǕå ĉ˥ċ˻ćƕ ċ˥ĉǆ ćïćðƓćƶćǃ ć̞ċ˸ćƿá ƓĊ˸ćǃ ÜǊǃǗå ĈƠĉ˴ć˸ǃå Ɠǌŋǒá ćǈćā Ĉ˥ċ˲
Ǔå ąüćïƓćĈǆ ÜǑǃƓćƵǕå ǑƼ Ɠ˹ćƮāá :èċ˦ć˸ǃå ć̝ĉǃƓƹ ƓȻ ćüć˦ċ˲ćǈ ć˥˻ƤĉïƓƮ Üĉ̇ćƽŊsǃåā ĉƗććǄćƺǃå ĉèƓćǆćǚćƵ ĈɆĉ˸ċ˲ćǈ ÜýƓƽċ˟ćǕƓćǂ ĉƙ Ǒ

.ĊæŊ̇ǃå ĉʕċƪƓȺ  

Procession of Palms 

During the Palm Sunday procession after the Divine Liturgy we will sing the Troparion of 
Lazarus Saturday, the Troparion of Palm Sunday, and ñRejoice, O Bethanyò and the Trisagion 

Hymn.  
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 Blessing of Palms 
 

Let us Pray to the Lord. Lord, have mercy! 
 

Priest: O Lord our God, that sittest upon the Cherubim, who hast raised up the might 
of thine Only-begotten Son, Our Lord Jesus Christ, that through his Cross and Grave and 
Resurrection he might save the world; and at whose coming today to Jerusalem, unto his vol-
untary Passion, the people that sat in darkness and in the shadow of death, taking the symbols 
of victory, the boughs of trees and branches of palms, did go forth and proclaim the Resurrec-
tion, by anticipation. Do thou, the same Lord, preserve and keep us also who in imitation of 
them do bear our hands palm and boughs of trees, on this day of the feast. And like unto those 
multitudes and children who offered unto thee Hosanna, may we also in hymns and spiritual 
songs, attain unto the Life-giving Resurrection on the third day, in the same Christ Jesus our 
Lord, with whom thou art blessed, together with thine all-holy, and good, and life-giving 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
The Priest now sprinkles the palms with Holy Water, thrice, saying each time: 

Priest: These palms are blessed by the Grace of the All-holy Spirit, through the sprinkling 
with this Holy Water, in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 

Choir: Amen.  
 
 
 

ˣǉƑḥǁä  : ć̠˻ơ˦ǃå ćx˹ƕå ć̞Ǆƪïá ċ˥ćǆ ƓȻ .ćüĉïå̠˯ƿƓȺ Ĉ˞ǋƓ˹ǃå.ĉʕɁāïƓ˵ǃå ǏǄƵ ɏ˦˯˴˸ǃå Ɠ˹ǌǃã ŋæ̇ǃå Ɠǌǒá
 ĉþǙǔǃ ćʕǄƬïāá Ǐǃã ǏƼåā ƓŊ˸ǃ ɏ̆ǃå .ĉǊĉ˯ćǆƓʾā ĉǊĉ˹Ƽíā ĉǊĉǄ˶Ⱥ ćʕǃƓƶǃå ć̋ĉĊǄ˳Ĉǃ .ĉƠ˴ ǃ˸å ć÷˦˴ Ȼ Ɠ˹ćɁï
 ćÿƓ˶ƹá Ǒ˹Ƶá .ĉ̇ćƽŊsǃå ĉèåïƓ˵Ⱥ ĉè˦ ǃ˸å ĉýǚlā ĉƗ˸Ǆsǃå ǑƼ Ĉ̨ǃƓ˱ǃå Ĉ̝ƶ˵ǃå ĈǊćǄćˮǀ˯ƪå .ĉƗy˦ɣǃå
 ćɄćƶć˴ǃå Ɠ˹ǒ̠ǒƋȺ Ɠ˹ċǄ˸ơ ć˥ǒ̆ǃå Ĉ˥˲ǈ Ɠ˹ċsƽơå Ĉ̠˴˻ǃå Ɠǌǒá ć̞ǈá .ĉƗǆƓʿǃƓȺ Ąå̇˵˻ ƙ ĉɆ˳ ǃ˹å ćɄćƶćƪā ĉïƓ˱ƬǕå
 ćx˭ǃāá ćɆ˰ǆ ćü˦ ǈ˲ ć˥˻ƤïƓƮā ĉ̠˻ƶǃå ĉƗǆ̠ǀƙ ĉþ˦ǒ ĉþ˦˻ǃå å̆ǋ ǑƼ ćx˭ǃāƋȺ ć˥˻ǌˮ˵ ǆ˯ ĉïƓ˱ƬǕå ćÿƓ˶ƹáā
 ćƗ˻ Ĉ˸˲ǃå ćƗǆƓʿǃå ĉƗǈƓơā̇ǃå ĉƠƕƓ˴˯ǃåā ĉɆ˻ƙå̇˯ǃƓȺ ćɖ˲˯˴ǈ Ǐ˯ơ ǑǃƓƵǕå ǑƼ Ɠ˹ƶćƬ˦ǋ ĉÿƓˮ˶ ǃåā ĉ÷˦˸ ǃ˱å
 ĈƠǃƓ˶ǃå ĈǊĈƪ̠Ĉƿ ĉĊǑǄḧǃå ćxĉơāï ćƴǆā ĈǊƶǆ ąüïƓǆ ć̞ǈá ɏ̆ǃå .ĉƠ˴ ǃ˸å ć÷˦˴ Ȼ Ɠ˹Ɂ̇ƕ .ĉþƓȻǕå ĉƗƛǚ˰ǃå ĉèåî

.˥˻ǆà.ć˥ɂ̇ǋà̠ǃå ĉ̇ǋí Ǐǃɀā Ćÿåāá ŊɆĈḪā ćÿǓå .Ǒ˻˲ ǃ˸åā 
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  Upcoming Services & Events 

Date Time Event 

4/5/2026 8:15am Prayers before Holy Communion 

 8:45am Orthros for Palm Sunday 

 10:00am Divine Liturgy for Palm Sunday 

 6:30pm 1st Bridegroom Service  

 12:30pm Kaek & Mamoul Sale 

4/6/2026 8:45am Prayers before Holy Communion  

 9:00am Pre-Sanctified Liturgy  

 6:30pm 2nd Bridegroom Service 

4/7/2026 8:45am Prayers before Holy Communion  

 9:00am Pre-Sanctified Liturgy  

 6:30pm 3rd Bridegroom Service 

4/8/2026 8:45am Prayers before Holy Communion  

 9:00am Pre-Sanctified Liturgy  

 4:30pm Orthros for Holy Thursday  

 6:30pm Holy Unction Service  

4/9/2026 9:45am Prayers before Holy Communion  

 10:00am Divine Liturgy of St. Basil  

 6:30pm 12 Passion Gospels  

4/10/2026 10:00am Royal Hours  

 3:00pm Taking Down From the Cross  

 6:30pm Lamentations  

4/11/2026 8:30am Prayers before Holy Communion  

 9:00am Vesperal Liturgy of St. Basil  

 9:30pm Prayers before Holy Communion  

 10:00pm Paschal Services  
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Kaek & Mamoul Sale 
 

The Antiochian Women will be selling Kaek and Mamoul this 
Sunday, April 5th. Limited quantity so it is first come, first serve. 

Once they are sold out there is no more.   
 
 
 

 
Mixed and Kaek 
$50 a box 

https://form.jotform.com/230745050535955


 

9 

https://form.jotform.com/241085593484969
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https://form.jotform.com/241136467040954
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https://form.jotform.com/240787064637970
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